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日本のいま 
～節約～ 

 何かにつけて「不況」と言われる中、無駄を省いた節約生活を楽しむ人が増えてきました。各メディアでも「節約」を題材

とした特集が組まれ、ユニークかつ賢い節約術が紹介されています。 
たいていのスーパーでは夕方以降にタイムサービスが行われるので、この時間帯を狙ってまとめ買いに出かけてみましょう。

大量買いした肉類などは小分けにして冷凍保存すると便利です。ただし、冷蔵庫・冷凍庫に詰めすぎると電気代が掛かってし

まいます。また、作り置きをして冷蔵保存する際は、ラップではなくタッパーを使うとゴミを減らせます。マイバッグを持参

すると安くなるなど特典もあり、節約は地球にも優しいのです。 
最近ではポイントカードを取り入れているお店がほとんどなので、ポイントを貯めて少しでも安く購入したり、リサイクル

ショップや 100 円ショップを利用したり、便利なサービスを上手に使い分けたいものですね。小さなところからコツコツと節

約。今日から始めてみませんか？ 
 

ประเทศญ่ีปุนในปจจุบัน 
ประหยดั  

 ขณะท่ีใคร ๆ ตางพูดกันติดปากวา “เศรษฐกิจไมดี” กลุมคนที่สนุกสนานกับการใชชีวิตอยางประหยัด ดวยการตัดคาใชจายท่ีไมจําเปนออกมีจํานวนเพ่ิมมาก
ขึ้น สื่อตาง ๆ ไดทําสกูปพิเศษโดยหยิบยกหัวขอ  “การประหยัด”  ขึ้นเปนประเด็นนําเสนอเทคนคิการประหยัดอันชาญฉลาดและไมเหมือนใคร 

โดยปกติ ตามซุปเปอรมาเก็ตต้ังแตชวงเย็นเปนตนไป จะเปนชวงของนาทีทองในการลดราคา ทานลองออกมาจบัจายซ้ือของเก็บไวในชวงเวลาน้ีดูบางสิคะ  
การแบงสินคาประเภทเนื้อสัตวที่ซื้อมาคร้ังละมาก ๆ ออกเปนสวน ๆ เพื่อแชแข็งก็เปนสิ่งท่ีสะดวกอยางหน่ึง  แตการเก็บของลงไปในชองแชแข็งและชองแชเย็น
จนแนนเกินไป ก็จะทําใหสิ้นเปลืองคาไฟฟา นอกจากนั้น เวลาทานประกอบอาหารแลวเก็บไวในตูเย็น ควรจะใสในกลองถนอมอาหารแทนการใชแผนฟลม
ถนอมอาหาร เพื่อเปนการลดปริมาณขยะ   ในการจับจายซ้ือของ การพกพาถุงสําหรับซ้ือของมาเองสวนตัวอาจไดรับสิทธิพิเศษบางประการ เชน สวนลดตางๆ 
ดังน้ัน การประหยัดจึงถือเปนกิจกรรมที่เปนมิตรกับสิ่งแวดลอมอีกอยางหน่ึงดวย 

ปจจุบันรานคาสวนใหญจะนําระบบบัตรสะสมแตมเขามาใชกันอยางแพรหลาย การสะสมแตมก็สามารถนําไปเปนสวนลดเล็กๆนอยๆได ทานสามารถ
เลือกใชบริการที่เหมาะสมกับความตองการของทานได จากการหาซ้ือสินคาจากรานขายของมือสองและรานรอยเยน  การประหยัดอยางมีประสิทธิภาพนั้นตอง
เร่ิมตนจากจุดเล็ก ๆ นี่ละ เราลองหันมาประหยัดกันต้ังแตวันนี้ดีไหมคะ？ 

 
 

 
ことばの歳時記 

5 月の季語 
日本では、毎年 4 月末から 5 月初めにかけての祝日や国民の休日、土・日曜日などが連なる期間を、一般的にゴールデンウ

ィーク（黄金週間、GW と略す場合もあります）と呼び、大型連休ともいいます。この期間を利用した泊りがけの旅行や帰省、
行楽などのために遠距離を移動する人も多く、海外旅行に出かける人たちもいます。 

この期間は全般的に「五月晴れ（さつきばれ）」と呼ばれる晴天が多く、「薫風（くんぷう）」と呼ばれる南風が野や山々の新
緑の草木を渡ってすがすがしく吹いてくる、レジャーに適した時季でもあります。  
 ちなみに、「五月晴れ」は江戸時代から用いられていたことから推測すると、ここでの５月とは陰暦で、今の太陽暦の 6 月を
さしており、もともとは梅雨の晴れ間をさす言葉であったと思われますが、現在では、5 月の晴天のことをいいます。 

5 月は「皐月（さつき）」とも書き、田に早苗を盛んに植えるので「早苗月」といっていたのが略されたものという説があり、
稲作が始まる月を意味するという説が一般的です。 

 

คาํศพัทสมัพนัธ 
คาํศพัทตามฤดกูาลสาํหรบัเดอืนพฤษภาคม 

ในประเทศญ่ีปุน เราจะเรียกชวงวันหยดุติดตอกันของทุกป ซึ่งจะเปนวันหยดุนักขัตฤกษ วันหยุดราชการ และวันหยุดสุดสัปดาห ในชวงปลายเดือนเมษายนถึง
ตนเดือนพฤษภาคมวา โกลเดนวีค (สัปดาหทองหรือบางคร้ังก็เรียกยอ ๆ วา GW ) บางก็เรียกวา โอกาตะเร็งคิว (ชวงหยุดติดตอกัน)  คนจํานวนมากใชเวลาชวงน้ี
ออกเดินทางไกล พกัคางแรม กลับภูมิลําเนา พักผอนหยอนใจและบางคนก็เดินทางทองเท่ียวในตางประเทศ  

ในชวงน้ี สภาพอากาศโดยท่ัวไปจะแจมใสแบบท่ีเรียกกวา “ซาซึคิบาเระ”(อากาศแจมใสเดือนหา) ลม “คุนปุน” จากทิศใตที่พัดผานอากาศท่ีสดช่ืนของทุงหญา
ปาเขา ตนไมใบหญาท่ีผลิดอกออกใบใหมๆ เปนชวงปลอดโปรงของฤดูนี้ เหมาะสําหรับการออกไปพักผอนหยอนใจนอกบาน  

ทั้งน้ี สันนิษฐานวา คําวา “ซาซึคิบาเระ” เปนคําท่ีใชกันมาต้ังแตสมัยเอโดะ เดือนหาท่ีวาน้ี เปนเดือนหาตามปฏิทินทางจันทรคติ ซึ่งเปนเดือนมิถุนายนตาม
ปฏิทินทางสุรยะคติ  วากันวา แตเดิมเปนคําท่ีหมายถึงชวงอากาศแจมใสในหนาฝนท่ีตกปลอยๆ แตในปจจุบัน หมายถึง ชวงอากาศแจมใสในเดือนพฤษภาคม   

เดือนพฤษภาคมบางคร้ังก็เขียนวา “ซาซึกิ”  โดยท่ัวไปจะหมายถึงเดือนแหงการเร่ิมตนการทํานา และยอมาจากมาจากคําวา “ซานาเอะซึกิ” (เดือนแหงตนกลา) 
เนื่องจากมีการลงกลาดํานากันมากในชวงน้ี  




